
致辞 

立法会：财经事务及库务局局长在全体委员会审议阶段动议修正 

《２０１１年税务（修订）（第２号）条例草案》 

第５、６、８及９条的致辞全文 

（只有中文）  

 
２０１１年１２月７日（星期三） 

  以下为财经事务及库务局局长陈家强今日（十二月七日）在立法会会议全体

委员会审议阶段动议修正《２０１１年税务（修订）（第２号）条例草案》第５、

６、８及９条的致辞全文： 

 

主席： 

 

  我动议修正第５、６、８及９条。修正案的内容已载于发送给各位委员的文

件中。 

 

  《条例草案》建议订定条文，使纳税人在购买建议新增的三项知识产权（即

版权、注册商标及注册外观设计）所招致的资本开支，可在确定应课税利润时予

以扣减，条文当中用了「资本开支」一词。另一方面，现行《税务条例》第１６

Ｅ条是关于两项已涵盖的知识产权（即专利权和任何工业知识的权利）的相应扣

减开支条文，现行第１６Ｅ条以及《条例草案》中与第１６Ｅ条有关的修订条文

则采用「开支」一词。我们已确认第１６Ｅ条及相关修订条文中「开支」一词是

指「资本开支」。为使关乎上述五项知识产权的扣减开支条文用词一致，我建议

修订《条例草案》第５条及第６条，以修订现行《税务条例》第１６Ｅ（１）条，

以及修订《条例草案》建议的第１６Ｅ（２）、（３Ａ）、（８）（ａ）条及第

１６ＥＣ（６）条，把其中的「开支」一词改为「资本开支」。 

 

  另外，《条例草案》建议新的第１６ＥＡ（１２）条订明：若干新订条文中

凡提述购买或出售三项新增的知识产权，也包括购买或出售该等知识产权的部分，

「部分」是《条例草案》英文文本中「ｓｈａｒｅ」的中文对应词。而现行《税

务条例》已涵盖的两项知识产权的相应条文，即现行第１６Ｅ（５）条，则采用

了「股份」作为英文文本中「ｓｈａｒｅ」的中文对应词。我们已确认「部分」

是上述两项条文英文文本中「ｓｈａｒｅ」的合适对应词。因此，我建议修订《条

例草案》第５条，以对现行《税务条例》第１６Ｅ（５）条的中文文本作出文本

上的修订，以「部分」取代「股份」。 

 

 



  第三，因应立法会法律事务部的查询，我们已确认，根据我们的政策原意，

《条例草案》第６条拟议新的第１６ＥＣ（８）条中「相联者」一词是包括亲属

所控制的法团。为反映这项政策，我建议修订《条例草案》的第６条，就拟议新

增的第１６ＥＣ（８）条中有关「相联者」定义的（ａ）（ｖ）段作出相应的修

订。除此之外，拟议新的第１６ＥＣ（８）条中「控制」一词的定义的中文文本

中，所有「该法团」是指「首述法团」，当中没有含糊之处，但我们接纳立法会

法律事务部的意见，建议修订新的第１６ＥＣ（８）条中「控制」的中文定义，

以「首述法团」取代所有「该法团」，令中、英文文本用词完全对应。 

 

  最后，在本立法年度内有两条条例草案，包括本条例草案及《２０１１年税

务（修订）（第３号）条例草案》，分别建议在现行《税务条例》第８９条中新

增条文，以加入有关过度性条文的附表。由于《２０１１年税务（修订）（第３

号）条例草案》已于二○一一年六月八日获立法会通过，我们因此需要对本条例

草案第８条及第９条作出技术性修订，以修改本条例草案中有关过度性条文的条

次以及附表编号。 

 

  主席，上述修正案纯属技术性质或文本上的修订。我希望各位委员支持有关

修正案。 

 

  多谢主席。  

完 


